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Abstract:  
The present monograph aims at editing and translating a small grammatical 
work of Haima system of grammar. The book deals with definitions of 
compounds (samAsalakSaNam). The approach used in definition is very fresh 
and the definitions are also very original. It is far away from the usual 
Paninian or Haima way of defining the compounds (samAsa). It has defined 
six types of samAsa (dvandva, karmadhAraya, bahuvrIhi, tatpurUSa, 
avyayIbhAva and dvigu). The commentary (avacUri) is also equally lucid with 
examples as and when needed. The author is ratnamaNDanasUri and the 
commentator is AzAnanda dayAsundara. The work was written in 1617 
vikrama samvat. The present edition is based on single manuscript from 
HemacandrAcArya jaina jJAna bhaNDAra of Patan (North Gujarat). It is 
worth noting that the author has achieved his aim of defining all samAsas in a 
single verse very brilliantly. But encompassing such a vast subject in a single 
verse has its limitation, which would be obvious to the reader. Overall a 
compact, good grammatical composition.  



समासलक्षणम ्– Įीर×नमÖडनसिूर 

 

Verse 1: 
 

ɮवÛɮवः प्रथमाचाग्रÚविनः स इतरेतरः समाहारः ।  

आɮयः èविलगंवचनो1ऽÛयः क्लीबæचैकवचनाÛतः ॥ १ 
 

The dvandva samAsa is characterised as having words  in prathamA vibhakti 
(First of seven declentions of nouns – corresponding to subject of English 
grammar) and ‘ca’ (meaning ‘and’). It is further classified as itaretara and 
samAhAra. The first (itaretara) is characterised by the gender (liGga) and 
number (vacana) of itself. The second type (samAhAra) is characterised by 
neuter gender (klIba) and singular form (ekavacanAnta). 

 
 

Commentary of verse 1:  
 

प्रथमा च चæच प्रथमाचौ । प्रथमाचौ अगे्र येषां ते प्रथमाचाग्राः । एवंिवधा Úवनयः 
शÞदा यिèमÛसः2 प्र० (प्रथमाचाग्रÚविनः) । 

 
The word prathamAcAgradhvani is derived as follows. prathamA and ca get 
combined to form prathamAcau. those who have prathamAcau prominently / 
at the forefront are known as prathamAcAgrAH. The compounds which have 
such prathamAcAgrAH words are known as prathamAcAgradhvani. 

 

स ɮवंɮवो3 ɮिविवधो भवित । कः । इतरेतरः । पनुः कः । समाहारः । एतावता 
ɮवंɮवèय ɮिविवधामकु्तम ्। 

 
The dvandva compound is of two types. Which is itaretara and which is 
samAhAra ? Thus the author depicts two kinds of dvandva compounds.  

 

èविलगंवचने यèय सः तथा । अ×ंयशÞदापेक्षया िलगंं, वाÍयसखं्यापेक्षया वचनं 
भवती×यथर्ः । 

 

(itaretara dvandva : Commentator explains the words आɮयः èविलगंवचनः 
by the author.) That compound which has the gender and number of itself is 
known as itaretara dvandva. The gender is decided as per the last word of the 
compound and the number is decided as per the numbers mentioned in the 
compound. 

                                                 
1 पाठे èविलगंवचचनो । 
2 पाठे सा । 
3 पाठे ɮवÛɮव । 



 

यथा । नेत्रे च नािसका4 च नेत्रनािसकाः5 । धवæच खिदरæच पलाशæच 
 धवखिदरपलाशाः । उ×तमæच मÚयमæच अधमæच उ×तममÚयमाधमाः । पुǽषः 
केवलिवशेषणोऽयम ्6 । 

 
Examples of the itaretara dvandva : eyes and nose – netranAsikAH. Here the 
last component is nAsikA – therefore feminine ending. netre (2 eyes) and 
nAsikA (one nose). Therefore total number is three. therefore it would take 
plural endings. So feminine plural is the case ending. The second and the third 
are also similar examples. The case endings are musculine plural because the 
last component is muscular and the number in both cases are three. 

 

अथ समाहारः । अæवæच वडवा च अæववडवम ् । गावæच मिहषाæच गौमिहषम ् । 
इ×यािद ॥ टीका १ ॥ 

 
Now, let us examine samAhAra dvandva. the author has given its description 

as क्लीबæचैकवचनाÛतः . This is very clear. Therefore the commentator has not 

elaborated on it. He has straightaway given examples. Thus the word 
azvavaDavam would mean a pair of horse and mare. It takes neuter singular 
case endings. Thus the gender doesn’t correspond to the last component 
vaDavA (feminine) nor does the number correspond to the total number two 
(dvivacana). It takes prefixed neuter singular case endings. Similar is the case 
with gaumahiSam. 
 
 
 

Verse 2:  
 

प्रथमाचाग्रौ ×व ंगणुगुिणनौ गुिणसǺशिलगंवचनाßयाम ् ।  

मÚयिèथततददोßयां समèय बुध कमर् धारय वः ॥ २ 
 
O wise man ! Do our work (of defining karmadhAraya samAsa) by combining 
the adjective (guNa – vizeSaNa) and the one to which adjective is to be 
appended (guNI – vizeSya), who are in first case (prathamA vibhakti)  
followed by ‘and’ (ca), with the intervening forms of the locative pronouns 
this and that (adas and tat) which have the same gender and number as the 
vizeSya. 
 
Otherwise put, the usual formula of karmadhAraya would be guNa (vizeSaNa) 
+ ca + adas / tat form + guNI (vizeSya) + ca.  

                                                 
4 पाठे नािशका । 
5 पाठे नेत्रनािशका । 
6 केवलिवशेषणोऽयम ् (यं seems to be erased, but it is still legible in manuscript) 



The guNa and guNI forms are in prathamA vibhakti. adas / tat forms would 
correspond to the gender and number of the guNI. 
 

 

Commentary of verse 2: 
 

प्रथ० । – हे बुध ×वं गणुगिुणनौ िवशषेणिवशेçये कमर्धारयके समासे7 समèयेित । 
(सटंंकः8) कीǺशौ | प्रथमा च चæच तावगे्र ययोèतौ प्रथमाचाग्रौ । प्रथमाÛतयोिजनौ9 
चकारािव×यथर्ः ।  

 
O wise man, you combine the guNa and guNI (adjective and the one to which 
the adjective is appended respectively) in the karmadhAraya samAsa. What 
are the qualities of the guNa and guNI to qualify for this? prathamAcAgrau.  
It should have prathamA and ca. The commentator has given it a different 
perspective than what it was in dvandva samAsa.  He states that 
prathamAcAgrau here would mean prathamAntayojinaH cakArau i.e. two 
cakAras would be used at the end of both of the guNa and guNI in prathamA 
case. 
 

काßयां कृ×वा । मÚय० – मÚयिèथतौ च तौ तददसौ च ताßयाम ् । पुंिèत्रयोः 
प्रथमकैवचनाÛतèयादःशÞदèयािप10 प्रयोजना×तɮग्रहणम ् । 

 
This is the second requirement for the karmadhAraya samAsa. With which the 
guNa and guNI  are to be joined? With the intermediate forms of this / that 
(adas / tat). The word madhyastitatadadasau is itself an example of 
karmadhAraya. It has two components: (1) madhyasthita (intermediate 
between guNa and guNI) and (2) tadadasau (this / that). Here the words tat 
and adas are used as neuter gender singular only, but this holds true for 
musculine and feminine forms also. It is evident from the vigraha of 
madhyasthitatadasau. There the word tat is used in musculine  dualist 
(dvivacana) form tau. 
 

कीǺशाßयाम ् । गणुी िवशेçयं त×तुãयिलगंवचने11 ययोèताßयाम ् । 
The forms of tat / adas correspond to the gender and the number of the guNI 
(vizeSya). i.e. in madhyasthitatadadasau the gender and number of the form of 

                                                 
7 पाठे सàमसे । 
8 Precisely reproduced from the manuscript but without meaning. No idea what would have been the 

original reading of this. the manuscript has कमर् धारयके written and rubbed off between संटंकः and 

कीǺशौ . 
9 In the manuscript it is written as प्रथमांद×वायोिजनः from which ×वा seems to have been rubbed off in 

the manuscript but not fully. The idea is not clear. It should be प्रथमाÛतयोिजनौ चकारौ or 

प्रथमाÛतयोिजनः चकाराः .  
10 पाठे शÞदःèयािप । 
11 पाठे त×तुिãयिलगंवचने । 



tat correspond to the vizeSya tadadasau. Therefore the form is tau (musculine 
dvivacana). 
 

यथा वीरæचासौ पुǽषæच12 वीरपुǽषः13 । मधुरा चासौ वाणी च मधुरवाणी । प्रसÛनं 
तत ् वदनं च प्रसÛनवदनम ् । एवं शेषवचनयोरिप । 

                                                

 
vIraH + ca + asau (musculine singular) + puruSaH (musculine singular) + ca. 
madhurA + ca + asau (feminine singular) + vANI (feminie singular) + ca. 
prasannam + tat (neuter singular) + vadanam (neuter singular) + ca. 
Note that in all the examples the tat / adas form correspond to the form and 
gender of the vizeSya. Similarly this applies to the other two vacanas 
(dvivacana abd bahuvacana) also. 
 

िवशेçयमिप िववक्षया14 िवशेषण ंèया×तेन15 नािभः èया×सो नपृæच नािभनपृः । 
इ×यािद16 कमर्धारयः ॥ टीका २ ॥ 
  

vizeSaNa is also sometimes the vizeSya when meaning is considered. This is 
also an example of karmadhAraya. Here nAbhi means the sovereign king and 
nRpa means king.  
 

 
 

Verse 3:  
 

संख्यासÛनप्रमुखाः संख्यािभिदर्िग्दशा सहोऽÛये च । 
सवȷः गुिणसमसामािदः17 यदा युक्ता बहुĭीहौ ॥ ३ 
 

The words like Asanna etc. are joined with saMkhyA (numericals) to create 
another samkhyA, words showing directions are joined with directions, the 
word saha and other words, which have same case suffixes are joined with all 
words in bahuvrIhi samAsa. 
 

 
Commentary of verse 3: 
 

 
12 पाठे पुरसæच । 
13 पाठे वीरपुरसः । 
14 िववक्षयाः पाठे । 
15 िवशेषणèया×तेन पाठे॥ 
16 इ×यादिप पाठे 
17 पाठे िवसगȾ अिèत वा नािèत इित िनणȶतुं न शक्नोिम । गुिणसमसामािद अिप भवेत ् । व×ृ×यां 
‘गुिणसमसामािदæचासौ यत्र तने गुिण०’ इित åयाख्यातम ् । तेन गुिणसमसामािदिभः इ×यिप भवेत ् । 



स०ं – सखं्यासÛनप्रमखुाः सखं्यािभः सखं्याशÞदैयुर्क्ताः समèता भवÛतीित सबंंधः ॥ 
सखं्या सखं्याशÞदाèते च आसÛनप्रमखुाæचेित18 ɮवंɮवः । अत्र प्रमखुशÞदेनासÛनाथार् 
अदरूािधकादयæच गéृयÛते19 । यथा ɮिवदर्श ɮिवदशाः २०॥ एवं ित्रदशादयोऽिप । ɮवौ 
वा त्रयो वा ɮिवत्रा । एवं ित्रचतुरादयोऽिप सवर्त्र “प्रमाणीसखं्याɬडः”20 इित प्र×ययः । 
आसÛना दश येषां ते आसÛनदशा21 ९, ११ वा । एवं िनकटनवादरूदशादयोऽिप । 
 

The saMkhyAsannapramukha words are compounded with the words 
depicting saMkhyA. saMkhyAsannapramukha is explained as the words which 
are themselves saMkhyA and which have Asanna etc. – dvandva compound. 
Here the word used is pramukha, which means that all words besides the word 
Asanna which are compounded to give numbers can be used in this 
compound, like adUra (not far), adhika (more) etc. e.g. dvidazAH = 20, 
tridazAH = 30 etc. dvitrAH = 2 or 3, tricaturAH = 3 or 4 etc. These 

compounds have taken suffix DaH (डः) as per the rule 

pramANIsaMkhyADDaH  (7.3.128) of siddhahemazabdAnuzAsana (jainist 
grammar book). AsannadazA = near 10 = 9 or 11. similarly nikaTanava, 
adUradaza etc can also be derived. 

 

िदिग्दग्वाची शÞदो22 िदशा िदग्वािचयुक्तः èयाɮयथा । उ×तरèयाः पूवर्èया िदशोः 
यदÛतरालं23 सा24 उ×तरपूवार् ऐशानी । एवं25 िवशेषिविदशोऽिप वाÍयाः | 
 

The words which denote directions are componded with the words denoting 
directions. e.g. uttarapUrvA means the quarter in between the north and the 
east i.e. north-eastern quarter (also known as aizAnI – precided by lord izAna). 
Similarly other quarters can also be derived. 
 

सहः सहशÞदः सवȷः26 शÞदैः27 युक्तः èयाɮयथा । सह पुत्रेण वतर्ते सपुत्रः । एवं 
सिवɮयादयोऽिप28 । 

 

                                                 
18 पाठे असÛनप्रमुखाæचेित 
19 ग्रéयिÛत पाठे 
20 प्रमाणीसंख्याɬडः – िसद्धहेमशÞदानुशासन ७.३.१२८  
21 पाठे असÛनदशाः 
22  पाठे शÞदा । 
23 पाठे दयंतरालं । 
24 पाठे स । 
25 पाठे एव । 
26 पाठे सवȶ । 
27 पाठे शÞदै । 
28 पाठे सिवɮयादासािप ।  



The word saha (with) gets compounded with all words. e.g. saputra (with 
son). The second example is not clear.  
 

अÛये सहिवविजर्ताः शÞदाः सवȷः29 शÞदैयुर्क्ता30 भविÛत । 
  
The other words (other than saha) get compounded with all words.  
 

केन कृ×वा । गणेु31 सामादिय×वा32 गणुी िवशेçयं तने समतुãयिलगंवचन इ×यथर्ः । 
 

The gender and the number of the case suffixes of these words correspond to 
the gender and number of the guNI (vizeSya). 
 

सह अमािदिभɮर्िवतीयािदषɪषɬिवभिक्तवानेव33 वतर्ते । इित सामािदः । गिुणसमæच34 
सामािदæचेित िवशेषणɮवंɮवèततो गिुणसमसामािदæचासौ यत्र तेन गिुण० । 
 

sAmAdi – sa + am + Adi. Therefore sAmAdi would mean the case suffixes like 
dvitIyA, tRtIyA etc. guNisamasAmAdi would mean ‘having equal case suffixes 
as the vizeSya has’. The words are compounded with the words having similar 
case suffixes as the vizeSya has. 
 

िवशेषतुãयिलगंवचनेन35 ɮिवतीयाɮयÛतेन शÞदेन36 सवर्ं37 सवȷः38 समèयते इ×यथर्ः । 
 

All the words get combined with the other words with the intervening words 
having the same case suffixes as the vizeSya has. Examples will follow. 
 

यथा उÍचःै मखुं39 यèय स उÍचैःमखुाः40 । उɮगतं यौवनं यèय स उɮयौवनः कुमारः 
। एवं उद्रिæमप्रभतृयोऽिप अåययपूवर्पदाः । नता इÛद्रा यं स नतेÛद्रः पाæवर्ः । १ िजतो 
मोहो येन41 स िजतमोहो िजनः42 । २ द×ता दिक्षणा43 यèम ैस द×तदिक्षणः44 ɮिवजः 

                                                 
29 पाठे सवȷ । 
30 पाठे शÞदैरयुक्ता । 
31 गुणो वा – अèपçटमेव । 
32 Not clear in meaning. 
33 पाठे ‘सह अमदेभर्ɮिवतीयािदषɪ षɪ िवभिक्तवानेवतर्त’े इित । Not very clear in meaning 
34 पाठे गुणसमािदæच । 
35 िवशेçयतुãयिलगंवचनेन इित अथर्ः । 
36 पाठे ɮिवतीयाɮयांतेÍछ(×थ)शÞदेन । 
37 पाठे सीवं । 
38 पाठे सवैः । 
39 पाठे मखं । 
40 पाठे उÍचैमुखाः ।  
41 पाठे जेन । 



। ३ वीतः रागो यèमा×स वीतरागो िजनः । ४  शीता रæमयो यèय स शीतरिæमिरÛदःु 
। ५ प्रादभुूर्ता अकुंरा यèयां सा प्रादभुूर्तांकुरा भःू45 । ६ िवशेषणिवशेषाßयां46 एते भेदा 
बहुĭीहौ । 
 

uccaiHmukhAH – one with the head held high 
udyauvanaH – the one whose youth has gone. 
 (These two were examples where the indeclinables are compounded) 
natendraH – the one before whom indra bows. (dvitIyA) 
jitamohaH – the one by whom moha has been won. (tRtIyA) 
dattadakSiNaH – the one to whom dakSiNA has been given (caturthI) 
vItarAga – the one from whom rAga has gone away (paJcamI) 
zItarazmi – the one whose rays are cool (SaSThI) 
prAdurbhUtAMkUrAbhUH – the one in which sprouts have come up. 
(saptamI) 
 
These are the types of bahuvrIhi. 
 

धमȶ मितयर्èय स धमर्मितः । दःुखèय क्षयो यèमा×स दःुखक्षयः । इ×यादयः47 
िवशेषणिवशेçयभावं िवना भेदाः ॥ टीका ३ ॥ 
 

The commentator goes a step further. Look at words yasya and duHkhasya in 
the two sentences. In both the sentences there are SaSThI case suffixes. In the 
first sentence it corresponds to the vizeSya (let’s say dharme matiryasya 
rAjJaH - dharmamatiH rAjA). Whereas in the second sentence it corresponds 
to the first component of the compound. So there is difference between these 
two usages.  
 

 
 

Verse 4: 
 

सÜतिवभक्×यÛतपदैः प्रथमाÛतपदे समèयमाने सः । 
परिलङ्गोऽनÛतर इव त×पुǽषो मखु्यपदयुगलः48 ॥ ४ 
 

Just like the previous one (bahuvrIhi) tatpuruSa has the gender of another 
word (vizeSya), but in contrast to the bahuvrIhi it has both the words with  

                                                                                                                                            
42 पाठे िजतमोहिजनः  
43 पाठे दक्षणा । 
44 पाठे द×तदक्षणः॥ 
45 पाठे प्रादभुतूाकुंराभूः । 
46 पाठे िवशेषणिवशेषßया ं। 
47 पाठे इ×यादौ या ।  
48 मुçयपदयुगलः पाठे । जैनसािह×ये षखयोरभेदः प्रायः Ǻæयते । 



equal importance (mukhyapadayugala). (bahuvrIhi has some other word as 
important part. e.g. pItAmbara – neither pIta nor ambara is the main thing 
connoted by the compound. It is viSNu which is not at all mentioned in the 
compound.) The first part of compound takes all 7 case suffixes and the 
second component is alwayys in prathamA vibhakti. 
 
 

Commentary of verse 4: 
 
सÜत० – सः समासः परèय िलगं ंयिèमन ्सः तथा । अनÛतरो बहुĭीिहः स इव 
परिलगंः एताववना(?)49 बहुĭीिहèत×पुǽषæच50 िवशेçयिलगंौ भवतः इ×यथर्ः । 
 

tatpuruSa is paraliGga – the compound which has the gender of another word 
(vizeSya) just like bahuvrIhi. Thus bahuvrIhi and tatpuruSa both have the 
gender of vizeSya. 
 

म०ु – प्रधानपदɮवयम ् । 
 

mukhyapadayugala – both the words are equally important in the tatpuruSa 
samAsa. 
 

यथा । 
भव एव सागरः भवसागरः । शोभनः51 साधुः ससुाधुः । चÛद्र इव चÛद्रवɮवा सौàयः52 
। न िजतः अिजतः । इ×यादौ53 प्रथमात×पुǽषः ।१।  
वकृ्षं आǾढः वकृ्षाǾढः । अितक्राÛतः खɪवां अितखɪवः ɮिवतीयात×पुǽषः ।२। 
गणुयैुर्क्तः54 गणुयुक्तः । पिरणद्धो वीǾिद्भः पिरवीǽत ् ततृीयात×पुǽषः ।३।  
जीवेßयो िहतः जीविहतः । पिरग्लानोऽÚययनाय पयर्Úययनः चतुथीर्त×पुǽषः ।४। 
पापाद्भीतः पापभीतः । िनगर्तः कौशाàÞयाः िनçकौशांिबः55 पÑचमीत×पुǽषः ।५।  
राज्ञः पुǽषः राजपुǽषः । अधर्ं िपÜपãया अधर्िपÜपली षçठीत×पुǽषः ।६।  
धमȶ धीरः धमर्धीरः सÜतमीत×पुǽषः ।७।  ॥ टीका ४ ॥ 
 

bhavasAgara   prathamA tatpuruSa 
susAdhu  prathamA tatpuruSa 
candrasaumya   prathamA tatpuruSa 

                                                 
49 Not clear. 
50 बहुĭीिहèत×पुǽषः æव पाठे । 
51 सोभवः पाठे । 
52 अत्र चÛद्रसौàयः भिवतुमहर्ित । 
53 पाठे इ×यादो । इ×यादयः अिप संभवेत ् । 
54 पाठे गुणैरयुक्तः । 
55 पाठे िनिनःकौæयांिबः । 



ajita   prathamA tatpuruSa (naJ tatpuruSa) 
vRkSAruDha  dvitIyA tatpuruSa 
atikhatva  dvitIyA tatpuruSa 
guNayukta  tRtIyA tatpuruSa  
parivirUt  tRtIyA tatpuruSa 
jIvahita  caturthI tatpuruSa 
paryadhyayana caturthI tatpuruSa 
pApabhIta  paJcamI tatpuruSa 
niSkauzAmbi  paJcamI tatpuruSa 
rAjapuruSa  SaSThI tatpuruSa 
ardhapippalI  SaSThI tatpuruSa 
dharmadhIra   saptamI tatpuruSa. 
 
 

 
Verse 5: 

 
èयादåययपूवर्पदèतदथर्मुख्योऽåययी56 स च क्लीबः57 ।  
अनदंताãलुÜèयादेरादम ्58 चािèमÛनपÑचàयाः ॥ ५ 
 

The characteristics of avyayIbhAva samAsa are as follows:  
1. The first component is avyaya (indeclinable). 
2. The main meaning is also imparted by the indeclinable. 
3. It is in neuter gender always.  
4. All case suffixes other than paJcamI are elided after the word having 

vowels other than ‘a’ at the end. 
5. After words ending with ‘a’ – ‘am’ is added. 

 

 
Commentary of verse 5: 
 
अåययीभावः । अ० – अकाराÛतवजार्त ्59 । आत ्अकाराÛतात ् । 
  

anadanta = an + at + anta = not ending with vowel ‘a’. 
At = after the vowel ‘a’. 
 

अपÑचàयाः पंचमीवजर्èयादेः ॥ 
  
                                                 
56 पाठे èयादåययपूवर्पदःèतदथर्मखु्योऽåययी  
57 पाठे क्लीवः । 
58 पाठे अनंतादलÜुèयादेरादम ् । 
59 पाठे अकारांतवजार्त । 



apaJcamyAH syAdeH = all the case suffixes other than paJcamI case suffixes. 
All case suffixes are elided other than paJcamI case suffixes after vowels 
other than ‘a’. 
 

यथा कुàभèय60 मालायाæच61 समीपं उपकुàभम ् उपमालम ् अिèत । 
 

Near kumbha = upakumbham  . 
Near mAlA = upamAlam . 
 

१ पæय २ शुशुभे ३ कु्रÚयित ४ उपकुàभात ् अनघशोभा ५ शेते ।62 
 

I have no idea why this numbering has been given. But the main thing the 
author wants to press is the word upakumbhAt (paJcamI case suffix). This is to 
show that the paJcamI case suffixes are not elided. For all other cases 
upakumbham would be used. 
 

एवं साधो:63 समीपं उपसाधु64 । वधोः65 समीपं उपवधु66 उपनिद । यथामखुं प्र×यहं 
बिलषुरिम×यािदः67  ॥ टीका ५ ॥ 
 

Here note the change in the vowels also. Briefly speaking, the dIrgha vowels 
are replaced by the hrasva vowels. normally vadhU, but here upavadhu. 
similarly upanadi. This is mandated by the neuter gender. (see pANini 

aSTAdhyAyI 1.2.47 ıèवो नपंुसके प्राितपिदकèय). The last example is 

somewhat obscure. 
 

 

Verse 6: 
 

संख्याथार्×षçɫयÛतं ɮिवगौ समाहारयिुग्वशçेयपदम ् । 
एक×वमदंताɬडीराबंताɮवा68 षÖढ×वम ् ॥ ६ ॥ 
 

                                                 
60 पाठे कुàभæच । 
61 पाठे मालयाæच । 
62 No idea why this numbering has been put here. 
63 पाठे साधो । 
64 पाठे उपसाधुः। 
65 पाठे वधो । 
66 पाठे उपवधुः । 
67 No idea what it means. Some typographical error by the scribe which I am not able to decipher. 
68 पाठे ०बंधाɮवा । In the manuscript एक×विमदंताɬडीराबंधाɮवा is written and the hrasva i of िम is  

rubbed off.  



In dvigu samAsa, after the word denoting number, the vizeSya pada is written 
ending in SaSThI vibhakti. It also has along with it the word samAhAra. It 
takes singular case endings. After the words ending with vowel ‘a’, ‘DI’ 
pratyaya is added. (a haima vyAkaraNa pratyaya). The words ending with 
vowel ‘A’ take ‘DI’ pratyaya optionally. The compound is in neuter gender.  
 

 

Commentary of verse 6: 
 

 सखं्यावाचकात ् िवशेषèय69 षçɫयÛत×वे उक्ते िवशेषणèयािप षçɫयÛत×वलाभात ्70 । 
 
After the word denoting number, the sUtra mandates SaSThI case endings for 
vizeSya only, but it also means that vizeSaNa is also in SaSThI case endings. 
e.g. trayANAM (vizeSaNa) lokAnAM (vizeSya) samAhAraH trilokI. 
 

ɮिवगौ71 षçɫयÛता×सखं्यापूवर्किवशेçयमात्रपरः समाहारशÞदः72 प्रयुÑजीत73 इित भावः 
। 
 

hI case (genitive case) and has the word samAhAra at 

ाणां लोकानां समाहारः ित्रलोकी । पंचराजी×यादयोऽÜयेवम ् । 
 

hat 

बÛताɮिवकãपेन डीप्र×ययः । यथा ितसणृां मालानां समाहारः ित्रमाला ित्रमालम ् । 
 

ems that the subsequent neuter gender is optional for words 

                                                

Put in other words, in dvigu samAsa the word denoting number and the 
izeSya are both in SaSTv

the end of vigraha. 
 

त्रय

These are examples of dvigu samAsa. trayANAM – saMkhyA in genitive case. 
lokAnAM – vizeSya in genitive case. The ‘I’ is added by ‘DI’ pratyaya. The 

ork of ‘D’ here is elision of the ultimate vowel and any consonant after tw
(in this case the ultimate ‘a’ of loka has been elided and replaced by ‘I’). 
 

आ

Here the commentary says that the words ending with ‘A’ vowel take ‘DI’ 
pratyaya optionally. But the example doesn’t correspond to the commentary. 
Here, the examples are trimAlA and trimAlam which do not arise out of ‘DI’ 

ratyaya. So it sep
ending with ‘A’. 
 

 
69 िवशेçयèय इित अथर्ः । 
70 पाठे ०लाभाता । 
71 पाठे ɮिवग । 
72 पाठे समाहारः शÞद । 
73 पाठे प्रयंुजित । 



इ×येतेषां इकाराɮयंतानां74 च षÖढ×वं75 èयाɮयथा । ɮिवमिुन ɮिवनिद ित्रजगिद×यािद 
॥ टीका
 

ere the commentator specifically tells that the abovementioned example 
ords ending with ‘A’)and other words ending in ‘i’ or other vowels (other 

an ‘a’) take neuter gender. e.g. dvimuni dvinadi trijagat etc. 

 वंत १६ 
लप्रितपदा षयरनयरे76 

मुिनऋ
 

pes of samAsa. The date of writing the manuscript seems 
 be vikrama samvat 1617. The place of writing the manuscript is ‘Sayara’ 

(No idea of the modern location). This copy was written for perusal of one 

ह यि×कंिचदशुद्धं शाèत्रिवǽद्धं च िलिखतमिèत82 मया ।  
83 84 त×सवर्म ् ॥ १ ॥ Įीरèतु85 ॥ 

                        

 ६ ॥ 

H
(w
th
 
 
 

Colophon of the work: 
 

इित Įीर×नमंडनकृतं समासलक्षण ंषɬिवधम ् । Įी स
आषाढािद १७ वषȶ फãगुनशकु्
ीलालिषतम ्77 । ल

िद्धिवजयपठनाथर्म ् ॥ 
Thus ends the work ‘samAsalakSaNa’ of  ‘zrIratnamaNDana’ depicting 
definitions of  six ty
to

muni Rddhivijaya. 
 

 

Colophon of the comme tary n : 
 

इित षɪसमासप्रिक्रया78 समाÜता79 ॥  
इित Įीर×नमÖडनसिूरकृतं समासलक्षणमलेिख80 । Įीरèतु81 । 
इ
शोÚयं  Įीसिूरवरैः प्रसादमाधाय
                         

तुमहर्ित । 

लेिखः । 
 

74 पाठे इकारɮयंताना ं। 
75 पाठे षÖड×वं । 
76 नगरे इित भिवतुमहर्ित । 
77 लीलािलिखतं भिव
78 पाठे षɪसमासः प्रिक्रया । 
79 पाठे समाÜताः । 
80 पाठे समासलक्षणं 
81 पाठे Įीरèतुः ।
82 पाठे लिखतम ् । 
83 पाठे सोÚय ं। 



 

re, may the learned ones read it thoroughly and 
orrect it. May all be well. 

  

                                                                                                                                           

Thus ends the prakriyA of six samAsa. I wrote the samAsalakSaNa by 
zrIratnamaNDanasUri. May all be well. Whatever is written wrongly or 
against the zAstra by me he
c
 
 
 
 
 
 

 
84 पाठे प्रसादमÚयाय । 
85 पाठे Įीरèतुः । 


